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Parte I: "A mediación na tradución"
A finalidade desta parte da materia é presentar as nocións básicas que configuran a traducción como una
actividade especial dentro da mediación, cunhas características diferenciadas e cuns medios de análise e
contidos propios.

Parte II: "Bilingüismo e autotradución"
Proponse aquí un achegamento á especifidade que presenta o fenómeno da autotradución literaria.
Centrarémonos na análise específica das versións castelás de autores galegos observando a incidencia que a
situación de contacto de linguas en contexto diglósico ten no proceso de mediación.

Competencias de titulación
Código 
A1 Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o

aplicación de ideas, a menudo en un contexto de investigación
A4 Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones �y los conocimientos y razones últimas que las sustentan� a

públicos especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades.
A6 Capacitación de los estudiantes para que adquieran conocimientos lingüísticos especializados y habilidades para

analizar críticamente las propuestas más relevantes en el ámbito de los estudios lingüísticos.
A10 Capacidad de los estudiantes para comprender las interrelaciones pertinentes entre los diversos ámbitos de estudio

que integran el máster.
B1 Conocimiento de los principios básicos, las técnicas fundamentales y algunos resultados destacados de la

investigación actual en lingüística.
B2 Capacidad para comprender la diversidad teórica y metodológica de las escuelas lingüísticas.
B7 Capacidad para aplicar los conocimientos lingüísticos adquiridos a los problemas del mundo profesional (docencia,

asesoramiento y mediación lingüística, traducción, lexicografía, planificación lingüística�).
B8 Obtención de un nivel de formación teórica que permita comprender y juzgar críticamente la bibliografía lingüística

especializada.
B11 Expresión correcta, tanto de forma oral como escrita, en las lenguas oficiales de la comunidad autónoma.

Competencias de materia
Resultados previstos na materia Tipoloxía Resultados de

Formación e
Aprendizaxe
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(*)(*)A1, A$, A6, A10
B1, B2, B7, B8, B11

saber
saber facer

A1
A4
A6
A10
B1
B2
B7
B8
B11

Contidos
Tema  
Parte I: A mediación na tradución
I. 1. ¿Qué é realmente a tradución?

I. 1.1.Concepto de tradución
I. 1.2. Cara a unha definición de tradución
I. 1.3. Elementos necesarios para traducir

I. 2. ¿Teorías da tradución? I. 2.1.A reflexión en tradución
I. 2.2. Enfoques principais

I. 3. ¿ Sempre é posible traducir? I. 3.1. Posibilidades e límites da traducción
I. 3.2. A noción de equivalencia

Parte II: Bilingüismo e autotradución

II. 1. O fenómeno da autotradución.

II. 1.1. Concepto e tipos
II. 1.2. Norma lingüística e intersistema cultural: a autotraducion na
península ibérica

II. 2. Competencia bilingüe e autotradución en
Galicia

II. 2.1. Tipoloxía das manifestacións do contacto lingüístico na narrativa
contemporánea.
II. 2.2. Traducir desde unha lingua minorizada. Problemas específicos de
equivalencia
II. 2.3. ¿Adecuación ou aceptabilidade? O conflito entre as tendencias á
disimilación e á asimilación lingüística

Planificación
 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
Sesión maxistral 12 0 12
Resolución de problemas e/ou exercicios 0 20 20
Estudos/actividades previos 0 14 14
Traballos tutelados 0 20 20
Debates 3 6 9
*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do
alumnado.

Metodoloxía docente
 Descrición
Sesión maxistral O docente explicará os contidos esenciais de cada un dos temas, aclarando a cuestións chave da

materia e orientando os alumnos e as alumnas sobre os aspectos fundamentais e secundarios.
Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Os alumnos e as alumnas prepararán a resolución de problemas e exercicios previamente á súa
resolución na clase.

Estudos/actividades
previos

O alumnado deberá realizar una serie de lecturas específicas sobre a materia.

Traballos tutelados Deberase realizar un traballo monográfico sobre algún aspecto da segunda parte da materia. Neste
traballo combinarase a fundamentación teórica coa aplicación a casos prácticos.

Debates O alumnado deberá preparar e participar en sesións de discusión dirixida sobre aspectos concretos
da materia.

Atención personalizada
Metodoloxías Descrición
Debates O seguimento do curso realizarase mediante titorías personalizadas vía telemática. A resolución de

dudas persoalizada realizarase a través do correo electrónico: etrigo@uvigo.es (parte I)
xinavega@uvigo (parte II). É importante indicar no asunto: máster MLA. A resolución de cuestións
xerais farase a través da plataforma.
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Sesión maxistral O seguimento do curso realizarase mediante titorías personalizadas vía telemática. A resolución de
dudas persoalizada realizarase a través do correo electrónico: etrigo@uvigo.es (parte I)
xinavega@uvigo (parte II). É importante indicar no asunto: máster MLA. A resolución de cuestións
xerais farase a través da plataforma.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

O seguimento do curso realizarase mediante titorías personalizadas vía telemática. A resolución de
dudas persoalizada realizarase a través do correo electrónico: etrigo@uvigo.es (parte I)
xinavega@uvigo (parte II). É importante indicar no asunto: máster MLA. A resolución de cuestións
xerais farase a través da plataforma.

Traballos tutelados O seguimento do curso realizarase mediante titorías personalizadas vía telemática. A resolución de
dudas persoalizada realizarase a través do correo electrónico: etrigo@uvigo.es (parte I)
xinavega@uvigo (parte II). É importante indicar no asunto: máster MLA. A resolución de cuestións
xerais farase a través da plataforma.

Avaliación
 Descrición Cualificación
Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Avaliarase o cumprimento e corrección das actividades prácticas propostas. Nestas
actividades comprobarase o dominio dos contido conceptuais e das técnicas propias da
primeira parte da materia.

40

Traballos tutelados Avaliarase o dominio dos conceptos expostos na segunda parte da matería, así como a
orixinalidade das hipóteses formuladas e o rigor nas análises de casos prácticos

40

Debates A calidade conceptual, corrección lingüística e frecuencia das intervencións do discente nas
sesións participativas serán obxecto de avaliación por parte do profesorado da materia.

20

Outros comentarios sobre a Avaliación

Cada unha das partes da materia terá un valor de 50%, do que se obterá a cualificación final.
É necesario superar as dúas partes da materia.
Para poder ser avaliado/a será necesario presentar tódolas actividades e traballos nos prazos  e coas características
que se indicará en cada caso. No caso de non reunir estas dúas condicións se considerará Non Presentado.
Convocatoria de xullo: actividades e traballo monográfico (100%)
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Nas clases entregarase unha bibliografía complementaria e específica por temas

Recomendacións

 
Outros comentarios
A organización do curso e o uso da rede facilitará o seguimento non presencial dos contidos e das actividades propostas na
materia. Os contidos do curso e as diferentes aportacións que se vaian facendo por parte dos estudantes estarán dispoñibeis
na plataforma docente TEMA (http://faitic.uvigo.es) a que terán acceso os estudantes matriculados na materia.


